Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Jer 7 - 9

Y44 AvAT x4y vaA1Y9L-4 313 W4 9943 Jerrt
IDND YT NND TRTTON T WY 12T
1. hadabar =Yirm’Yahu le’mor.

Jer7:1 The word Yirmeyahu (Jeremiah) , saying,
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2. "amod b’sha’ar beyth w' sham ‘eth-hadabar hazeh

w’amar’at shim’"u d’bar- =-Yahudah haba'’im bash’ arim ha’eleh
hish’tachawoth la

Jer7:2 Stand in the gate of the house of and there this word and say,

Hear the word of , 2!l you of Yahudah, who enter by these gates to worship !

<7:2> AkovoaTe Adyov kvptlov, maoa 1 lovdala-

2 Akousate logon y heé Ioudaia;
Hear the word of Judea!
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3. koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El heytibu dar’keykem
u wa’ashak’nah ‘eth’kem bamaqom hazeh.
Jer7:3 Thus says of hosts, of Yisra’El, Amend your ways and ,

and I shall let you dwell in this place.
3> 1a8e Aéyer kOpLos 0 Beos IopamA AvopbrwoaTe Tas 68ovs VROV kal Ta
emrmdedpaTta VLAV,
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KAl KATOLKL® VLAS €V TW TOTT®W TOVTW.

3 tade legei Israél Diorthosate tas hodous hymon
Thus says of Israel, Set right your ways

kai , kai katoikio hymas en tQ topg toutd.
and ! And I shall settle you in this place.

Arat Y33 W4 1PwaA 9944 ¥y rHe Ix- (44

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



3%3 ayai Y3 arar yaq
T D27 InRD TPwT "12TO8 025 ManTON T

R 1T 9o T 5o
4. ‘al-tib’t’chu lakem ‘cl=dib’rey hasheqer le’'mor heykal heykal
heykal hemah.

Jer7:4 Trust not for you in deceptive words, saying,
This is the temple of , the temple of , the temple of
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4> ) memoibaTe €’ €avTols ém Adyois Pevdéoiv, §TL TO Tapdmav ovk wdeAnoovoly
vpas Aéyovtes Naos kuplov vads kvplov €oTiv.

4 me pepoithate heautois logois pseudesin,
Rely not yourselves words lying,

to parapan ouk ophelésousin hymas legontes
thoroughly they shall not benefit you, saying,

Naos naos estin.
The temple of , the temple of it is.
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5. =heyteyb teytibu ‘eth-dar’keykem w’eth-ma“al’leykem
="aso tha asu mish’pat ‘ishu re ehu.

Jer7:5 you truly amend your ways and your deeds,
you truly practice justice a man and his neighbor,
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<5> 81L éav SuopBodvTes SLopbwonTe Tas 080vs VOV kal Ta émTndedpaTa VROV kal

~ / ’ \ ’ \ \ \ ) ~ ’ ~
TTOLOVVTES TOLT|OT|TE KPLOLY &VCL L€ooOV (’IVSPOS KaL &VG. v€C0OV TOUL 1T>\'T|O'LOV G.l,)TOU

5 diorthountes diorthoséte tas hodous hymon kai ta epitédeumata hymon
in setting right, you should set right your ways, and your practices,
kai poiountes poiéséte krisin andros kai tou plésion autou
and in doing you should execute equity a man and his neighbor,
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6. ger yathom w'al’manah lo’ tha ashoqu w'dam nagqi ‘al-tish’p’ku bamagom hazeh
w ‘elohim ‘acherim lo’ thel’ku I'ra” lakem.

Jer7:6 if you do not oppress the alien, the orphan, or the widow, and do not shed
innocent blood in this place, nor walk other mighty ones to your own ruin,
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<6> kal mpooMAvTov kal opdavov kal yNpeav u1 kaTadvvacTedonTe kal atpa abdov i)
EkXENTE €V TO TOTY TOVTY Kal 6Tow Bedv aAdoTplov 1) Topevmobe els kakov Vv,
6 kai proselyton kai orphanon kai chéran me katadynasteuséte

and the foreigner and orphan and widow you should not tyrannize over;

kai haima athgon mé ekcheéte
and blood innocent you should not pour out

tQ topo tout) kai theon allotrion mé poreuésthe eis kakon hymin,
this place; and strange deities you should not go your hurt;
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7. w'shikan’ti ‘eth’kem bamagom hazeh ba’arets

nathati <’abotheykem - w! o= .
Jer7:7 then I shall let you dwell in this place, in the land
I gave (0 your fathers and unto

<T> kal kaToLkL®d VPLAS €v T® TOTW ToOTW éV YT,
f] &wka Tols maTpdoy VAV €€ aldvos kal éws aldvos.
7 kai katoikio hymas en tg topd toutg en gé,

then I shall settle you in this place, in the land

edoka patrasin hymon kai
I gave ‘o your fathers , and
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8. hinneh ‘atem bot’chim lakem “al-dib’rey hashaqger I'bil’ti ho'il.
Jer7:8 Behold, you are trusting you in deceptive words that cannot profit.
8> €l 8¢ Vpels memoibaTe émi Adyors Pevdéoiv, 30ev odk aderndioesbe,

8 hymeis pepoithate logois pseudesin, hothen ouk opheléthesesthe,
you rely words lying, from where you shall not be benefitted;
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9. haganob ratsoach w’na’oph w’hishabe™a lasheger w'qater '«Ba"al
w’halok ‘elohim ‘acherim lo’-y’da™'tem.

Jer7:9 Shall you steal, murder, and commit adultery and swear falsely,
and offer sacrifices (0 Baal and walk other elohim (deities) you have not known,

\ /4 \ ~ \ 7 \ 4 b LI 7’
9> kal dpovedete kal porydobe kal kAémTeTe Kal OpvieTe €m’ Adikw
\ ~ ~ \ 9 4 bd 4 ~ 9 ’
kal €ébvprate T BaaA kal émopevesde dmiow Bedv aldoTplwv,
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®v 0Ok oldaTe, Tod Kakds elvar iv
9 kai phoneuete kai moichasthe kai kleptete
and you murder, and you commit adultery, and steal,
kai omnuete adiko kai ethymiate (- Baal
and swear an oath unjustly, and burn incense o Baal,
kai eporeuesthe theon allotrion,
and go strange mighty ones
ouk oidate, tou kakos hymin
you do not know, it is wickedness to you.
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10. uba’them wa amad’tem bayith hazeh niq’ra’=sh’mi “alayu
wa’amar’tem nitsal’nu “asoth ‘eth '~/ ~hato eboth ha’eleh.

Jer7:10 then come and stand this house, is called by My name it,
and say, We are delivered! you may do =!I these abominations?
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e’ aVTY, kal elmate Ameoynpeda Tod p) moetv mavta Ta BdeAvypaTa TadTa,

10 kai elthete kai estéte to oiko, epikeklétai to onoma mou
And you came and stood the house is called my name
autg, kai eipate Apeschémetha me poiein ta bdelygmata tauta,

it. And you said, We have kept a distance to do these abominations.
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1. ham’ arath paritsim habayith hazeh =niq’ra’-sh’mi alayu
gam hinneh ra’ithi n'um-=~ .
Jer7:11 this house, is called by My name it, a den of robbers

? Behold, I, even I, have seen it, declares

\ / ~ e N4 T J4 \ ¥ ’ 2 9 Y A~ 9 ~
A1 p1y omAarov AMoTdV 6 olkds pLov, oV émkékAnTaL To Svopd pov ém’ adTd ékel,
€vrmov DPAV; kal éyw Ldov édpaka, Aéyel KVPLOS.
11 mé spélaion léston ho oikos mou,

is not a cave of robbers My house,

epikeklétai to onoma mou autg ekei, hymon?
of is called my name it there you.

kai idou heoraka, legei
And behold, | have seen, says
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12. ki 'ku-na’ ‘cl-m’qomi shikan’ti sh’'mi sham bari’shonah

ur'u ‘eth ="asithi ‘o mip'ney ra"ath “ami Yis’ra’El.

Jer7:12 go now ‘o My place was , I made My name dwell there
the first, and see I did to it because of the wickedness of My people Yisra’El.

%4 ’ 9 \ /4 \ ) o 4 \ ¥ ’
12> &7 mopedbnTe els TOV TOTOV pov TOV €v IMAWL, OV KATECKTVOOQ TO SVopd pov
ékel éumpoabev, kal {8eTe & émolnoa adTd Amd Mpoowmou kakias Aaod pov IopanA.
12 poreuthéte ¢is ton topon mou ton ,
go my place! the one R

kateskénosa to onoma mou ekei emprosthen,
I encamped my name there prior.

kai idete ha epoiésa autg prosopou kakias laou mou Israél.
And see I did to it the countenance of evil of my people Israel!
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13. w atah “asoth’kem ‘eth-:c/-hama”asim ha’eleh n’um-
wa’adaber kem hash’kem w’daber w'lo’ sh’'ma’™’tem
wa’eq’ra’ ‘eth’kem w’lo’ “anithem.

Jer7:13 And now, you have done all these things, declares ,

and I spoke to you, rising up early and speaking, but you did not hear,

and I called you but you did not answer,

13> kat vov &vh’ ov émorfioate mavTa Ta €pya TadTa, kal ENdANoa TPos VRds

\ 5 5 ’ ’ \ 9y ¢ A \ 9 ) ’
KOl OUK TKOUVOGTE [LOVy KOl €K(1>\€O'Cl. VLas KAt OVK G.Trerbe’Y]Te,

13 kai nyn epoiésate ta erga tauta, kai elalésa hymas
And now, you have done these works, and I spoke to you,
kai ouk ekousate , kai ekalesa hymas kai ouk apekrithete,
and not you heard ; and I called you, and you were not responding;
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14. w’"asithi |abayith niq’ra’=sh’mi “alayu ‘atem bot’chim bo

w'lamagom =-nathati lakem w'la’abotheykem ka’asher “asithi .
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Jer7:14 therefore, I shall do o the house is called by My name it,
in you trust in it, and to the place I gave you and fo your fathers,
as I did

14> kal moLMow T® olkw TOLTW, (:) emkékAnTaL TO Svopd pov ém’ adTd,
&b’ @ dpets memotBare ém’ adTH, kal TG TOTW, ® Edwka VRIV
Kal Tols maTpdowv Vpudv, kabos émoinoa T ZmAwp.
14 kai poieso tg oikd toutg, ho epikekléetai to onoma mou auto,

I also shall do to this house (of is called my name it,

hymeis pepoithate auto,
you relied it,

kai (0 topQ, ho edoka hymin kai patrasin hymon, kathos epoiésa

and the place I gave to you and to your fathers,) as I did
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15. w'hish’lak’ti ‘eth’kem panay

ka’asher hish’lak’ti ‘eth-:c/-=‘acheykem ‘eth - ‘Eph’rayim.
Jer7:15 I shall cast you of My sight,

as I have cast out 2!l your brothers, of Ephrayim.

\ 7 e ~ 9 \ 4
15> kat dmopplifow Vs amo MpoowmoU pov,
kaBws améppudia Tods adeddovs Vpudv mav 10 oméppa Edparp.

15 kai aporripso hymas prosopou mou,
And I shall throw you away my face,

kathos aperripsa tous adelphous hymon Ephraim.
as I threw away your brethren, of Ephraim.
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16. w’atah ‘al-tith’palel ~ha am hazeh w'al-tisa’ ba adam rinah uth’philah
w'al-tiph'ga’~ -‘eyneni shome™a ‘othak.

Jer7:16 As for you, do not pray this people, and do not lift up cry or prayer them,
and do not intercede H I do not hear you.
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Kal P ebyov kal p1) mpooeAdns ol mepl adTdV, §TL 00K eloakovTOpAL.

16 kai sy mé proseuchou tou laou toutou kai mé axiou eleeéthénai autous

And you, do not pray this people! and do not petition to show them mercy!
kai mé euchou kai mé proselthés auton,

and do not make a vow! And do not come forward to them!

ouk eisakousomai.
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I shall not listen to you.
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17. ha’eyn’ak ro’eh mah hemah “osim b "arey Yahudah u>’chutsoth Y'rushalam.
Jer7:17 Do you not see what they are doing in the cities of Yahudah
and in the streets of Yerushalam?
17> 7 ody 6pds TL adToL MoLodow év Tals moreav lovda
kal év Tals 68otls lepovoadmp;

17 ¢ ouch horas ti autoi poiousin ¢n tais polesin Iouda
do you not see what they do in the cities of Judah,

kai ¢n tais hodois Ierousalem?
and the streets of Jerusalem?
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18. habanim m’laq’tim “etsim w’ha’aboth m’ba arim ‘eth- w' lashoth

batseq o asoth m’leketh hashamayim w'hasek n’sakim ’elohim ‘acherim
hak’"iseni.

Jer7:18 The sons gather wood, and the fathers kindle ,

and knead make cakes the queen of the heavens;

and they pour out drink offerings ‘o other mighty ones to spite Me.

<18> ol viol adT®V cVAAEYovoLY EDAa, kal ol TaTépes adTOV kalovat mop,
kal al yovaikes adTd®V Tpifovoly oTals Tod moLfjoar yavdvas T oTpaTLd Tod ovpavod
kal éomeoav amovdas Beols AAAoTplois, tva mapopylowoiv pe.
18 hoi huioi auton syllegousin xyla, kai hoi pateres auton kaiousi ,
Their sons collect together wood, and their fathers kindle ’
kai tribousin poiésai chauonas t¢ stratia tou ouranou
and knead make cakes to the military of the heavens;
kai espeisan spondas theois allotriois,
and they offered libations to strange mighty ones,

parorgisosin me,
they should provoke me to anger.
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19. ha’othi hem mak’’isim - halo’ ‘otham bosheth p’neyhem.
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Jer7:19 Do they spite Me? .
Is it not themselves, to the shame of their own faces?

<19> |.L'T"| ép.,é (11,)'1'0\[, "lT(].pOp‘Y{LOUO'LV; )\é'yel, K{)pLOS'

9\ e / ~ \ 4 9 ~
oUXL €aVTOVS, OTIWS KaTaloXvvlf) Ta mpocwTa avTAV;

19 mé eme autoi parorgizousin? H
Do not me they provoke to anger, ?
ouchi heautous, kataischynthé ta prosopa auton?
Do they not provoke themselves should be disgraced their faces?
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20. laken koh-‘amar hinneh ‘api wachamathi niteketh

~hamagom hazeh al~ha’adam w' «/~hab’hemah w' «/="ets hasadeh
w' al=p’ri ha’adamah uba arah w’lo’ thik’beh.

Jer7:20 Therefore thus says (Master), Behold, My anger and My wrath
shall be poured out o1 this place, on man and on beast and o1 the trees of the field
and on the fruit of the ground; and it shall burn and not be quenched.

20> 3ua TodTo Tdde Aéyer kpLos "I8ov dpym kal Bupds pov yelTar
2\ \ J4 ~ 9N \ b 4 9N \ / 9N ~ /
€L TOV TOTOV ToUTOV Kal €m Tovs avBpamous kal éml Ta kTNvT kal éml mav EdAov
ToD Aypod adTAV kal éml Td yevTpaTa TS Yis, kal kavbnoeTal kal o ofecHnoeTar.
20 dia touto tade legei Idou orge kai thymos mou cheitai

On account of this, thus says , Behold, anger and rage my is poured

ton topon touton kai tous anthropous kai ta kténée
this place, and the men, and the cattle,

kai xylon tou agrou auton kai ta genémata tes ges,
and tree of their field, and the produce of the land;

kai kauthésetai kai ou sbesthésetai.
and it shall be kindled and not extinguished.
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21. koh ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El “olotheykem
s’phu “al-zib'cheykem w'ik’lu basar.
Jer7:21 Thus says of hosts, of Yisra’El,

Add your burnt offerings to your sacrifices and eat flesh.

21> 748e AéyeL kUpros Ta ddokavThdpaTa HROV cvvaydyeTe
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peta Tév Buoldv VeV kal pdyeTe kpéa.
21 tade legei Ta holokautomata hymon synagagete
Thus says , your whole burnt-offerings Gather together

ton thysion hymon kai phagete krea.
your sacrifices, and eat meats!
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22, ki lo'~dibar’ti ‘eth-‘abotheyhem w'lo’ tnulthlm yom hotsi’ ‘otham
'erets Mits'rayim «l-dib’rey “olah wazabach.

Jer7:22 I did not speak to your fathers, nor command them in the day that I brought
them of the land of Mitsrayim, the matters of burnt offerings and sacrifices.

22> 7L 00k ENGAMOQ TPOS TOVS TATEPAS VLAV KAl OVK EVETELAGRLTV aOTOTS
év 'f]p,épq., 'ﬁ &V'r']'ya'yov adToVS €k YNs Ai,'yt')'rr'rov, 1Tep‘l, 6)\0Kav'rmp,6.'rwv kal Buotas:
22 ouk elalesa tous pateras hymon kai ouk eneteilamén autois en hémera,
I spoke not to your fathers, and I did not give charge to them in the day
h€ anégagon autous ek gés Aigyptou,
I led them of the land of Egypt
holokautomaton kai thysias;
whole burnt-offerings and sacrifices.
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23. =‘eth-hadabar hazeh tsiuithi ‘otham le’mor shim’ u b’qoli
w’hayithi lckem w'atem tih’yu=~li I""am wahalak’tem ~haderek
‘atsaueh ‘eth’kem I'ma”an yitab lakem.

Jer7:23 I commanded them this thing, saying, Listen to My voice,
and I shall be to them , and you shall be as the people;
and you shall walk the way I command you, that it may be well you.

23> AN’ 1) 70 pTjpa TodTo éveTeLhapmy adTols Aéywv AkovoaTe Tis pwvils pov,
kal éoopal Vv els Bedv, kal Vpels éoecdé pou els Aaov-
kal mopedeabe év mhoars Tals 630ls pov, atls av évtetdopat Opiv, dTos dv ed N Vpiv.
23 € to hrema touto eneteilamén autois legon

only this saying gave I charge to them, saying,

Akousate tes phonés mou, kai esomai hymin R
Hearken to my voice! and I shall be to you ,
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kai hymeis esesthe laon; kai poreuesthe tais hodois mou,
and you shall be to a people. And go my ways!

enteilomai hymin, hopos an eu & hymin,
in I should give charge to you, so even it might be good to you.

Xyrow g vy iy WiT4-x4 vex-—4(y voyw 44y u
W3y 447 A4 7Ry 093 W IC xy49w I
MIXYna 1097 OIRTNR WITTRDY Wl X919

02322 891 RS 1M vom 03% mwia

24. w'lo’ sham’"u w’lo’~hitu ‘eth- wayel’ku b’mo etsoth bish’riruth libam hara”
wa I’achor w’lo’ I'phanim.

Jer7:24 Yet they did not obey nor incline , but walked in their own counsels

and in the stubbornness of their evil heart, and backward and not forward.

24> kal ovk fKoOVOAV LoV, KAl oV TPOTETYEV TO ovs adTOV,
aAN’ émopevBnoav év Tols évbupnpaciy Ths kapdias adTOV THS Kaks
kal éyevnnoav els Ta dmobdev kal ok els Ta énmpoodev.
24 kai ouk eékousan , kai ou proseschen s

And they did not listen to , and they did not take heed with R

eporeuthésan en tois enthymémasin tés kardias auton tées kakes
they went the thoughts heart of their evil;

kai ta opisthen kai ouk eis ta emprosthen.

and the rear, and not the front.

AT YrAa 40 YA4RY 4y Yyixys4 v4rd w4 Wraa-yydos
HOWT WYWA Yri Y4397 1ago-lY x4 Wy l4 HW4Y
TIT DT TV DITER PO DRNION B WK 0PT-mehos

TTOW) DRWT D1 DRI YTy TOR TN 0PN MowN)

25. ~hayom yats’u ‘abotheykem mec’erets Mits'rayim “ad hayom hazeh
wa’esh’lach kem ‘eth-hal="abaday han’bi’im yom hash’kem w’shaloach.
Jer7:25 the day your fathers came of the land of Mitsrayim until this day,

I have sent (o you 2!l My servants the prophets, daily rising up early and sending them.
25> &’ Ms Mpépas EENABooav ol matépes adTdV &k yiis Alybmrou
kal éws THs Npépas TadTMs kal éEaméoTelda mpos LRAs

/’ \ /7 \ /’ ¢ ’ \ v \ b /7
TavTas Tovs dovAovs pov Tovs mpodmTas TMepas kal pbpov kal dmeoTelAa,

25 hémeras exelthosan hoi pateres auton ¢k gés Aigyptou
day went forth their fathers of the land of Egypt,
kai heos tes hemeras tautés kai exapesteila hymas tous doulous mou

and until this day, even I sent to you my servants

tous prophétas hémeras kai orthrou kai apesteila,
of the prophets by day; and at dawn also I sent.

yy=4-x4 vea 4(v 24 voyw 472
YXYILY 7O9R YJqo x4 YWy
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26. w'lo’ sham’ u w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam

wayadq’shu ‘eth-"ar'pam here u ='abotham.

Jer7:26 Yet they did not listen nor incline their ear, but stiffened their neck;
they did worse their fathers.

<26> kai ovK "?']Kovcé.v pov, Kal oV ﬂpocécxev TO 0ovs m’rr(f)v,
KaL éclc)\'r']pvvav TOV 'rp('LX'rl)\ov avTOV fmép ToLS "lTCLTépCLS avTOV.
26 kai ouk ekousan , kai ou proseschen to ous auton,
And they did not listen to , and did not take heed their ear,

kai esklérynan ton trachélon auton tous pateras auton.
and they hardened their neck their fathers.

Yyl yoywa 40v ad4a Wa4394a-y-x4 ¥ar4 xq934avz
AY'rroa 44y yard4 x449y

TN WREY KDY PNT DIITITORTNE OOR B3
T1PIYY XY DTDR IRDP)

27. w'dibar’at ‘c'eyhem ‘eth-:c/=had’barim ha’eleh w’lo’ yish’'m’"u yak
w'qara’ath ‘c'eyhem w’lo’ ya anukah.

Jer7:27 You shall speak 21! these words (o them, but they shall not listen (0 you;
and you shall call to them, but they shall not answer you.

2r<
27’

v3ad4 arar (vPs voyw-4vd w4 3y1A AT ¥3a14 x9¥4v28
WAy AxXYIr AYrY4a aa94 9Fvy vHed 44v

PSR I PP WRE RIS WK AT T OTPN ATRRIND
D :OTUBR NN TRANRT IR TPm PR XD

28. w'amar’at hem zeh hagoy lo’-sham’ u b’qol
w'lo’ laq’chu musar ‘ab’dah ha’emunah w'nik’r'thah mipihem.

Jer7:28 You shall say to them, This is the nation
did not obey the voice of nor accept correction;
truth has perished and has been cut off their mouth.

28> kal épels adTols Tov Adyov TodTov TodTo 16 €Bvos, 6 ovk Hkovoev THs pwvils
’ 9 \ 9 ’ ’ 9 V4 e ’ 9 ’ 9 ~
kvplov 000 €dé€aTo madetav: éE€Aumev 1 mloTLs €k oTORATOS AVTOV.
28 Kkai ereis autois ton logon touton Touto to ethnos,
And you shall say to them, This is the nation
ouk e€kousen tés phonés oude edexato paideian;
hearkened not to the voice of , nor received instruction.

exelipen hé pistis ek stomatos auton.
failed Trust their mouth.
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29. gazi niz’rek w'hash’liki us’i “al-sh’phayim ginah ki ma’as
wayitosh ‘eth-dor “eb’ratho.

Jer7:29 Cut off your hair and cast it away, and take up a lamentation on the bare heights;
has rejected and has forsaken the generation of His wrath.

29> Ketpar v kedpadv cov kal amdppLmte kai avalafe ém yethéwv Bpfjvov,
&1L dmedokipacev kpLos kal ATdOoATO TNV yeveav TNV moLodoav TadTa.

29 Keirai ten kephalén sou kai aporripte kai analabe cheileon thrénon,
Shear your head, and throw away! And take your lips wailing!

apedokimasen kai aposato tén genean tén poiousan tauta.
rejected and thrust away the generation doing these things.

AV~ 4/ Y209 093 3ayzi-iys ywo-iy 3
(Yol vALo YW LIP IV XA IF YA RYPW rYwW
MDD MY YOT T T2 Wy Db

HNRLD OV MYTRIPITIWR N33 DRIPY nl

30. ki="asu b’ney-Yahudah hara™ b’ eynay - sam

ushiqutseyhem babayith =niq’ra’=sh’'mi “alayu I'tam’o.

Jer7:30 the sons of Yahudah have done evil in My sight, ,

they have set their detestable things in the house is called by My name it,
defile it.

(74 b 7 e e \ \ \ bl ’ b ~ /’ /’
30> &7 émoinoav ot viol Iovda T0 TovNPOV évavTiov éprod, Aéyel kVpLos:
¥ \ 4 S A 9 ~ o T )4 \ ¥ ’ 9 9 Y/
érafav Ta BdeAdypata adTdV év TO olkw, 0V EmkEKATTAL TO SVORA pov €T aVTOV,

~ ~ > 7/
TOV pLavar avTov:

30 epoiésan hoi huioi Iouda to ponéron emou, ;
did the sons of Judah wicked me,
etaxan ta bdelygmata auton cn t9 oiko, epikeklétai to onoma mou
They arranged their abominations in the house is called my name
auton, mianai auton;

it, defile it.

WA 9~x4 7AW YIRS 4319 W4 XJXA XYW I TYIT 3
A 9(~d0 Axlo 4Ly Axavn 40 wWg W49 Yaaxysox4y
DTPI3TNN D 027713 XM3 WK NHRT NN 13185

w:b ‘9:: oY XD MM xS LR WD DTODI3 NN

31. ubanu bamoth huTopheth gey’ ben-Hinnom lis’roph ‘eth-b’neyhem
w'eth-b'notheyhem lo’ tsiuithi w’lo’ “al’thah «-libi.

Jer7:31 They have built the high places of Topheth, is
the valley of the son of Hinnom, to burn their sons and their daughters R
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I did not command, and it did not come My heart.

31> kat pkodopmoav Tov Bwpov Tod Tadbebd, 8s éotv év dbapayy viod Evvop,
ToD kaTaKALELY TOVUS Vlovs aOTdV kal Tas BuyaTépas adTdV év mupt,
0 ok éveTelAdpmv adTols kal oV Sievondmv év 1) kapdia pov.
31 kai gkodomeésan ton bhomon tou Tapheth, estin en pharaggi huiou Ennom,
And they built the shrine of Tophet, is in the ravine of the son of Hinnom,

katakaiein tous huious auton kai tas thygateras auton ,
incinerate their sons and their daughters H

ouk eneteilamén autois kai ou dienoéthen ¢n té kardia mou.
I did not give charge to them, and did not consider i my heart.

X)x3 aro 4943-47 AraATY4Y YA 49 WaAyi-asa Jyda
WrPY JA4Y XJx9 v4IPY AN93AR 4314 Y yrAYs 43w
MERT TV TMRITNDY ITTOND OOR3 DM 192235
:DIPR TRR NDN3 2P MIDTT XOTOR D OITTIR X

32, laken hinneh-yamim ba’im n’'um- w'lo’-ye’amer “od haTopheth
w'gey’ ben-Hinnom ~gey’ haharegah w'qab’ru b'Thopheth me’eyn magom.

Jer7:32 Therefore, behold, days are coming, declares ,
when it shall no longer be called Topheth, or the valley of the son of Hinnom,
the valley of the Slaughter; for they shall bury in Thopheth, lack of a place.

\ ~ b \ e / b4 / / \ 9 9 ~
32> 3ua ToOTo 8oV Mpépal EpyovTaL, A€yel KUPLOS, KAl OVK €POVaLY
ém Bopos 100 Taded kat Papay€ viod Evvop, AN’ 1) Papayé tdv dvnpmpévov,
\ / 9 ~ \ \ \ e ’ J4
kal Badovory év 1@ Taded dva To pn vmapyewv Tomov.

32 dia idou hémerai erchontai, legei s

On account of , Behold, days come, says ’
kai ouk erousin eti Bomos tou Tapheth

and they shall not say any more, Shrine of Tophet,
kai Pharagx huiou Ennom,

and Ravine of the Son of Hinnom,

Pharagx ton anérémenon,
, The Ravine of the ones Being done away with.

kai thapsousin en t§ Tapheth dia to mé hyparchein topon.
And they shall entomb in Tophet, on account of not existing a place.

yaywa Jrod Jy4yd a=a yoa x(3y aaarsm
AUy J4r mq43 xRy

DM AP SN0 TIT OvT N2323 TNt
TR PRY PIRT MR

33. w’ nib’lath ha”am hazeh 'ma’akal [""oph hashamayim
u 'behemath ha’arets w'eyn macharid.

Jer7:33 The bodies of this people food the birds of the heavens
and the beasts of the earth; and no one shall frighten them away.

\ e \ ~ ~ / 9 ~ ~ ~ ) A~
(33> KoL éO’OVTG,L OL VEKPOL TOV )\(IO‘U TOUVTOV €LS Bp(x)O'LV TOLS METELVOLS TOV OVLPAVOV
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kal Tots Bmplos s yis, kal ook éoTal 6 dmocoBdv.
33 kai hoi nekroi tou laou toutou eis brosin peteinois tou ouranou
And the dead of this people food to the birds of the heavens,
kai tois theriois tes ges,
and to the wild beasts of the earth;

kai ouk ho aposobon.
and not one frightening them away.

Jrww (YR YWY XYREYT Aarai 4oy AxIwayas
4943 31aAx 399U Y ALY YPr IxH Ye amyw (v
Pipt 5P 0w Mz T YR PIwm TS

PN TR TRTN0 7R 122 5P 10 S el Sip)
34. w’hish’bati mec arey Yahudah umechutsoth Y'rushalam gol sason
w'qol sim’chah qol chathan w'qol I’char’bah ha’arets.

Jer7:34 Then I shall make to cease the cities of Yahudah
and the streets of Yerushalam the voice of joy and the voice of gladness,
the voice of the bridegroom and the voice of ; for the land a ruin.

34 kal kaTadbow éx moAewv Iovda kal ék 3L6dwv Iepovaadnp bwviv eddparvopévwv
kal pwvnv xatpévTtov, duviy vopdiov kal uviy vopdrs,

8T els épMpworv éoTaL maow T yh. -

34 kai katalyso ¢l poleon Iouda

And I shall depose of the cities of Judah,
kai ¢l diodon Ierousaléem phonén euphrainomenon
and of the corridors of Jerusalem the voice of ones being glad,
kai phonén chaironton, phonén nymphiou kai phonén ,
and the voice of ones rejoicing, the voice of the groom, and the voice of H
erémosin he ge. -
desolation the land.
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